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BRAE, €ARRHN, R—ANERE. FALMFSFHETHE
K. RERXAZHBREGGRT, ERXA|LRIEENESH 200 F
#% & #27 & (Department of Immigration and Citizenship, 2007) . iX#k
ETRFTHEMARAY YRR AEEZ (cthnic language), KAt K& F
(community language). ¥ LX R B RA B —RER. HERKX F
T HARAR+ S ERR AL T, FRFINERXFBA,
B —EFTEHRABRLARIARODFTAFONL, LEREHR
2EH, TEARRS, HuddREMAREST. A5, £FEHK
FEESEGR TP ERBL R OIFMRS, BRHF. HEEREHRAR
— 3k R AT BAM

SRAK. SAINASHETERT X ENMETR. RXAT
HPERFIROH5ERAEFTLEEAFWMARANAR, QIeHF.
By EA. BRAME. 23 @, 425, 2oREFF, LR4eH
R ol FARK. RFTRABKFREFRESH—RHEE, X
BHRT RAA RE8FEEN, CHERFHRAURER, ATREX
#| 240 T A BMA GITARBMEN, BXAZF 1977 £417
A 3T 8% F#IAIE A  (National Accreditation Authority for
Translators and Interpreters), f&#k NAATI, *+#3i& R 69K BHK Pit
FH LR, FELER, F5b, BRXH #3542 (Australian
Institute of Interpreters and Translators), & #k AUSIT, £#|% 7# ¥
AR (Code of Ethics), EXMFR AT LAHETF. 5AE 0
A NAATI R4, FRAANEFKEE. —&kiH, MERLARF
NAATI SE #4934 F  EXMBEIF L, ASBARNECREBL
A NAATI iE % 64 805% R Arikeddng, ARBEMN, KT NAATI
ME K489 R (P NAATI 485 L ETURSRRAZBE,
Rk, PHEBRIBARBRANBRRAIE, bt T LRXA) L ZAF
2+ EF L TAR B KA A58 E RZ K.
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BAXATAEFLLEFFOERKEYy. LEXSEF P TE
k. WFRLAERFARFORXTEELEA TH, 4130, RRFED
FRAATRAELE T, REFPEFELBOARERERLS
o) TAE. NAATI #80F FHARE 8 | YK FfF T/EH KR
WHERRE, IPATRRHEFR. flo, ZBEFRIIAFHI K
e B AN L EHE, MELLERTEHFEEX. BRAHEY
P&

— kB, #ET AN A X F#F(literary translation)F X 4+ #9
#(document translation)® X £, W A2 FF LTk, BHEE &
TR, BRATHEEFEAEEHE, ZREIRLELERBRA
XHEE, XEFLETHRANLE, BIAWHIE.

AP 224 R XA T £ L KFBP NAATI ZRG XX EF, A
AR XA LEFH L. NAATI R EH K, iT0R XA BEFIF
B Fo B R BB GA X E R FBIT, SHFER, NBFit
R KA B EE L AR, AR ITHAEE TG,

ABEEZANRE, F—, ABHESATEARGEIE, AL
#H8F, Rt RE8F. REBLFAE, AXR8FTHE, LHE
ERXAE, BAREEFS TRKOOM. BHFORKEGETRS
e, REARNEFER] KAQEHNE RN, WwiEkEXH. Hi
#k. BREAR. #HAR. EFHE. #ALASFF. £, &A%
TREAKEE LW FE, LESERBE L FAPLMF BES
BFFRRHEERFHOAL. ARALBRZLRL, HEBRKBHA
F, MAMS ERET LHATLLERBYIGER S, AT L
FE2F ) foldF. RSB LNRAFTRALEESET UIIME
iR, FREMFRMTREIE. ARATHEFTHE, EFHIEL
AR 4rEniE, o F. £5. L. ARIEY. LRBATFAA
H8E R K3 HAETH R LA, Al A b deiR e ¥
Fraxr AR, BRBpHEAH,; R ERRTHELAR, sHiEF
HEE A R, KEHAZiEE1TE8F) %, Bbsgdngg
B, B2, ABAEFEREL, REBESFIE PRI W EREAHR
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e EE, MR WKL, FURA, MFE 4.

EEM L, RPATEEEFEIZIT LN ERiT LS8R
Xk, BR. R BO9FF, BABFHIREAUALENEE
HEARA, REARABETNRE —~ 2RV FINEAEHRTTL
2 BANE ] IR ARFEL.

BK A T e #0F R — AR 4 € 0 5L R R B4R, A R4
BERRNERGRBRLAR ., BiTHR YV BEALTEFFAEALT
fRR KA B &G ERE B8 1 NAATI 81 T4 K. 2RE45H 1k,
BARLE NEES XA R GEFRTEEREANG T, E4EH
Bap A — R E TR, AR —REGE, ZFARHRAATRRA)
T ek LA, R H PRI RR . ERAHTLEA T R4
LA, KPR R FR M, £4%5 Simon Patton H+4-F

CR KA I B AR EEF) (Applied Chinese-English Translation in
Australia) , 4 1R EFEUBRA XA,

£ ERKABALY B XGFEENF 20 A5 68F. 85
HEFARR LA, 4 NAATI £ B4 184, AFLRBXATHR
%80, PP NAATI w4AEF, BRETXENF. £FTH
ZEAZE. L4 FP RS, FLARBHF I WiFdH
I3 T XA, REWEKF RS, BHAET S NAATI
Fik ek g B H R RFESR, LF 2 H5BFERGRATHE, G
XAFIF G KE,

Simon Patton HE3t KPP F A AL — R FMRE T EZHHE
R, AFoTRM.
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F—F¥ RXAZAREFREFBEER (1)
1.1 BXARRAMEFHHLIEER (1)
12 B XA 2 E8FFAIAEENAATD) (5)
1.3 %F NAATI £#FF# KT fH & (9)

F—F #RdiFpfEAER (12)

2.1 #ddARg (12)

22 AXEERK (21)
221 A FEE (22)
222 stEFREH (27)
223 #WiFeyiE T A4 (30)
224 FheedaEEL (33)
225 Fem kAR (34)
226 & (37)

F=% WFEHELX (39)
3.1 &KX (39)
32 &% (39)
3.3 AFREFT (42)
3.4 kTt (44)
35 e BN (4)
3.6 A FAL., wiLALER LAGEE (45)
37 (FHRBEEER (47)
3.8 #iFehidAE (50)



Fo¥ BFFPTANHEST (52)
41 PRETHE (53)
42 #eh58 (58)
43 F £ (59)
4.4 #3L511¢  (60)
45 ERRFLHRHAERF (62)
4.6 ¥iaFfemia (63)
47 —id %% (65)
4.8 aAfF F i ENEE (67)
49 ke eh#aiF (68)
4.10 X Fmi&E (72)

REi¥ REPRIBFLLN (74)

% 1 & What Is Multiculturalism? (75)

% 2 & Education Must Be a Priority (85)

# 3 & Society Underestimates and Undervalues School
Teachers (94 )

- % 4 % WorkCare Needs Rehabilitation (101)

% 5 % Hope and the Earth Summit (111)

# 6 & Anti-racist Laws Will Not Restrict Responsible Debate
on Society (120)

# 72 Legislative Process (129)

# 8 % Stem Cell Research (138)

# 9 & Treating Migraine (146)

# 10 & Lifting the Screen (153 )

# 11 & Australian Securities Law ( 161)

# 12 % International Relations (169)

% 13 & Foreign Investment in Australia (176)

# 14 & Austrade (183)
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# 15 & Industry Development (192)

Fx¥ RRAEMFREAR (200)
6.1 BRAARHH  (201)
62 RLAMAKRLSH (203)

¥ #ATFH (207)
71 RXAREFTYE (207)
72 #ATHFRIEEA (210)
73 X TF8FFHEHA (214)

B 1 NAATI AR KA B2 (216)
W& 2 BRXAZEFNAM (216)

M3 RAAZEMFRERFR (218)
EERF I (219)



F—H
RAH I AR

11 RAHTE RS S 5EX

BAABR-ANSRE. SAXMAMSETHER. RXAD
B RBA R AT S AXACEBOR, B KA T ¢y 2 X EF 20
HARMHEARKESLS, RAEFRARASRARLEZEFHF S LKA
W, Pl i B ER. BR. FAAER. 28R E. HER
. #F. ALRE. EFZASSF, SRR HEWERER.
ZFR L. BRARFRBXERA S ZHMR. ATREBEFT
¥ L i8 B 64—k 5 FREF TAEH T

BREF:

Migration Agent Representation Agreement

# RARE X

Immigration Detention Centre — Notice to all Visitors
BREG P o—LDIH R A 8%

Detention Notice

¥ G 8 4o

FHXE:

Resolving Disputes in the Workplace
Bk TAR S TP 4 2 4
Employment Contract Fundamentals
RARAFIE S

Unfair Dismissal

MSANSD Y



37 B R :

Agreement to Take Land
&I L i)

Notice to Enter and Occupy Land
VLY ER CE PO

AT

State Development and Public Works Organisation Act 1971
1971 5 M F L Fe > F) TARLAR kA

Enduring Power of Attorney

KARIES

How to Make a Will

St 4l R R,

Anti-Discrimination, Tribunal of Queensland—Service Guide
Rt 2 RN RE—R GRS

Pre-nuptial Agreement

AT PR

Food Safety Guideline

ERELHEH

Occupational Health and Safety Policy

BB eHE

Online User Guide

BER P HH

Kenman Kandy Australia Pty Ltd—Hygiene Guidelines
BN E ARG — A RS

2N H:
Consultancy Agreement between Entertainment Strategy Programming
Pty Ltd and Shenzhen Media Group
WA R R R A PR 8] AR YRR B F X
Proposal to Generate Tourists from Australia to Hainan Island
e it PEIE P T T R
2



Labelling Requirements for Unpackaged Seafood
FOLETHOREER

A LRHE:

Applying for Housing Assistance
4L BB

Public Housing Entitlements

I RIEERH

Child Care Benefits

#ILEH S

Rent Assistance

B ALANE

What is Family Assistance?

H AR KA BRE?
Seniors Concession Allowance

ZHRERN

EfFEA: :
Statement of Rights for Involuntary Patients
3E B B A ARA KA

The Role and Functions of the Adult Guardian
BA BB A4 A AR

Tuberculosis Medications and Treatment

i s AR B W BG ST

Family Clinic’s Letter to Parents

TR EKSE

Disability Services Information Handbook
HARAAE LT

Patient Rights and Responsibilities

FAL AR FrAE



A ERF

Community Service Announcements

ARRSELE

Guide Dogs Victoria

BEHNBMFFRT S

New Rules and Guidelines for Community Garden Use
X FA& A 4L K78 B 6937 0] Feds

Clients’ Rights & Responsibilities

BB B A Fa 1

BT X & A B REOR:

Australia/China Hospital Management Forum

BRA T/ EERE 2%

Australia—China Coal Summit
RRAT—F AR REL

Coal Policy, Legislation & Development Perspectives
BRBR . EMBRRRF

Mine Safety: a Commonwealth Perspective

W & BARHUR AL

MERAR:

MiTek® Fixing and Bracing Guidelines for Timber Roof Trusses
MiTek® A B TRH7 4R B R A= L AR

Outlook for Coal Trade and Clean Coal Technology

HER HEAERBANE

Coal Mining Technologies

g REA

Healthy Waterways—Healthy Catchments
PAMHKRE—IAHEKRE

SR, FEBFTUARAELGERN T, A LAFRA, B
FlEehdniF TAER S AL AR, Mg ARG I4E2LEE
4



AR+ AARBERIHNELHEFEE., AB—T, WwREFE
HEF (ARBELBEH) , DTHBEIHARRESHHERE
e, FERRBTE, LEIRADTERINLARAK, (KREEMH
REEZF XA Q4-FR TR ALATR, HF4RBNNE AR
F128, ENFEEFRE, THRAERRATE., EXAZRE A
FHER, BFRAMNFHE AL THRRE LERE, RE4XRAT
B, K16 #8, YA —LRBEAXEIXFFiE - $ $(Etienne
Dolet) B — A8 48R M P SER), WATILH X /AN FTiB 6 “48
R RPRZFHARGEF, PATARZERTEALENPIA.
39 EBMEF T A, PRAIRAL” , AZHRFA
Munday, 2001: 22) . XA FHARARASHEZRLER, 22 A
FHRBGE R AT ENATE. Bib, RXAZHFHEETAS
K80F T M E BRIk £ 7 R K (Professional Indemnity Insurance), ¥AFBF
BERZT —B8FLAROBARFRERLBEZ, BXAH2HEHL
(Australian Institute of Interpreters and Translators, f§#k AUSIT) .3
B R R Rk &R, XEARB, BRA L8+
SEERAK. 2R, BALAIFFLALATLLEF8E(Word-
for-word translation) , M AEE T RABME LT, A FX—FM, &K
A BF AT R A X Bt X —F AT itk

1.2 BAHTFEIFREAERNAATI

“H KA A9 F K HINIER "4 £ AR R National Accreditation
Authority for Translators and Interpreters , # #& NAATI ( L
www.naati.com.au). A AFR “BELXBATE”. 8FRE—H
BRBAEHAES LEEARED —/AH8 4 6995 KX “Accreditation” .
“Accreditation” 2“#&FHHE” HEEL, 22, LRBERINELH
B CEERRETA” , MEIRAFSFIIMLGREFK. kK
Bk, REAERXAZGFR—ANEEFEFE, AMNITRALBAK
NAATI , B #eEA AREER RGBT,

NAATI Rz F 1977 %, R—BT RXA|BRFHA A2 M A
AL R A 6 B RARBNM, 428 XA T 80E 4T Ik 645 9 M
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#, StEIERA. TH. BFROTERRTIREZEH, &
Fatik kA T4 BEF IEEURB S b FHE G FRSITIEL, F
BHETFIiEH. NAATI A& — LB RFBEEAFLE, OETE
K. FHFE4E. NAATIZE f 5t F i A NAATIE £33
BAEGHTIM. NAATI B EXA| B~ TRETIN, £
#RLEERREGEHER, ZFRAERKAE, EMREAFHETHA
HTAGTRAEMEN, CELFf0iE, 28 NAATI HFAZ—A
BERBTHEFLR, TABFRRPHEL. X TFAHANER
XA B AFARRGEF R RHAALAEA A, FEBRXA LGB
FoAo AMM), ARBTA BT E8E R % X % BHGRTHTIM
AR REEN, RELEE QLA NAATI £ F oo XEE 4. 2
F— B FiADHRIERLH TG4, BFRELALSRF
# LE NAATI A 46945 1T HEF, FTUMFHEREL.

NAATI®)#F i EiEfnid, RREFEXLSXETFFF
KBAANFR. FAEFZALHN, fpadk, XFPhdiEg, RKF
—F LA FAANEF A R AF LN NEF L, HleRFXEF
b EEMETROATRAEFTFEG IS, EARANEF LA,
F—BARKEL, FEEARIZE. REIWTHRR, F 44
H, BHiEBR KPR, REAME—FE8FEA . FA BT
EHZ. =, @, BK, 19929, NAATIERZ RA “A” (Levelk
HEXARAANGEER, REAAREKRGLAR, o “E2FR”
(Translator), “W# 5 ” (Interpreter), “FHAZL#E 7”7 (Advanced
Translator), “£45# R (Conference Interpreter) , “/f % %3
R (Paraprofessional Translator)( PP — & &i# R )¥F k#k=F. 22007
F, AT RAH LE8F R A0S L8F R, NAATIX A+ LB A 6
& R @ L% %7 (Professional) , 4» “%F R~ (Translator) &
St £#R” (Professional Translator), “Ti&R” (Interpreter) &
H“% Ik a#F R (Professional Interpreter) , 1 “LWAEHF R 7
(Conference Interpreter) M ARFH AL, 22 X $ K A4S I &R

“BR7 RARF, FTARFEE AR, -

Z % %% i (Level 2 Translator), Ak “fH L EFRH”

(Paraprofessional Translator) . —RE&F R & FTMWARLEFR . 1R
6



NAATI®HAE, —BEFRARAGAFTEL LTS EFIH. KL
IR, X—ENGLEFRAAB— LT L£98EF, pFRE
WE -, MF—LHEGERAES. IRIIASELF
SCEAREUN . NAATIR AR SR NHEF R 24K, RE=Z4
. ZBEFTHEE RRRLN T L.

. Z B %% 5 (Level 3 Translator), WA “F LEFR”
(Professional Translator) . ZREFRF N Fh#FLRA. 2KS
B RCMEBIEINER —ZAREY., —Fhfed M4
#., RAIHGRTHT 2, QEBRES. IR BSH. EE B
R¥S. 2& Tk K& EFEE. T, #ERFFF. 2
XABHXSHAXAPE LD ZRLR T AR, ZHLFLTH
B4R, REZNXTEAT AL, KPPt 2L K5
# 8,

WK %% i (Level 4 Translator), AR “FAFLEF R
(Advanced Professional Translator). WAL FZ 5 4% LE8FAA.
BERLREBANEZAE. T LR AMAEFT4E, K%
B, MEFERLAKBMEFLRBLERXFNAD, X BEATA
REMHRBRE, BHEZRZINNFRALAISKEF. X—45]
EFR 2R GROMERE, E2A RO L LFEHR, B
% RAEE R R U § LAUBRMEE 2 XA B G Ed T
. SK, EEHNGEEREOTANE = K8k eg T/, ARAAH
T, WRLERAHKERY, FRELETH, il EOymRE
FERRE BN, WEAEFRF K, REZWRATHRT >
4. 2R THOEHEGERET R, AUAFRKELIREF
1. %o, WEMFHRINSBRGEREFTS, RS HER
ARk FE2FLART IWAMITEE, §TRAKFFRR
—RAz,

B RE# A (Level 5 Translator), WA “(FHR)HA T LEHR

R” (Advanced Professional Translator [Senior]) . X2 # X #| &% %

HEFAA . ERAX-EAE8FIHGRA ELAKARRER, &

X —~BA KRR, AREFROALR R MEL

BAEBMERYIAFEARENAEEAGORMER. AKX
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